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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the second of twelve volumes. It holds 68 sections of the Shahnameh, from 
story 10, The Reign of Zohakmasp, to story 16, The Story of Siavash (the story 
continues in the next volume). Stories in this volume: 10 — The Reign of Zohakmasp; 
11 — The Reign of Garsasp; 12 — Keyqobad; 13 — The Reign of Keykavus and his 
journey to Mazandaran; 14 — The Battle of Kavus with The king of Hamavar; 15 — 
Sohrab; 16 — The Story of Siavash.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 ،۱۰ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۶۸ و تسا دلج هدزاود زا مود دلج ،باتک نیا
 یهاشداپ — ۱۰ :دلج نیا یاهناتساد .شوایس ناتساد ،۱۶ ناتساد ات ،پسامهطوز یهاشداپ
 هب وا نتفر و سوواکیک یهاشداپ — ۱۳ ؛دابقیک — ۱۲ ؛پساشرگ یهاشداپ — ۱۱ ؛پسامهطوز

	.شوایس ناتساد — ۱۶ ؛بارهس — ۱۵ ؛نارواماه هاش اب سوواک مزر — ۱۴ ؛ناردنزام

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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پسامهطوز یهاشداپ   -  The Reign of 
Zohakmasp 

 ۱ شخب — پسامهطوز یهاشداپ

The Reign of Zohakmasp — Part 1	
	باوخ ماگنه تسشنب لاز یبش
	بایسارفا ز رایسب تفگ نخس

One night, Zal sat at the time of sleep	
And spoke much of the tale of Afrasiyab.	

	شیوخ نارادمان نزمزر زا مه
	شیوخ نارای و ناناولهپ نازو

And from his renowned warrior companions,	
And from his champion and loyal friends.	

	ناولهپ زک دنچره تفگ یمه
	ناور نشور و رادیب تخب دوب

He spoke, "Although fortune favors the brave,	
With a clear and bright mind, one must behave.	

	داژنورسخ هاش یکی دیابب
	دایب اهنخس هتشذگ دراد هک

A king of the Khosrowan lineage is needed,	
Who remembers the tales of the past indeed.	

	هاپس راک تسیتشک رادرک هب
	هاش تخت نابداب مه و داب شمه

The work of the army is to navigate the ship,	
All wind and sails are under the king's grip.	

	رف مهتسگ و سوط یدراد رگا
	رم رایسب نادرگ و تسهاپس

If you have Tous and Gistehfar,	
It is an army with many a commander.	

	تخت و جات یمه ناشیرب دبیزن
	تخبرادیب هاش یکی دیابب

Ugly is the crown and throne upon the unworthy,	
A king of awakened fortune is necessary.	

	یدزیا ۀرف ودب دشاب هک
	یدرخب وا میهید ز دباتب

Who possesses the divine grace,	



Shall shine brighter than any treasure.	
	دنچ دنتسجب نودیرف مخت ز

	دنلب تخت یابیز هاش یکی
They searched for the seed of Freydun many times,	

For a beautiful king with a high throne.	
	وز پسامهط روپ زج دندیدن
	وگگنهرف و تشاد نایک روز هک

They saw no one but the son of Tahmasp,	
Who possessed the strength of the kings and was cultured.	

	نابزرم و دبوم و نراق دشب
	نابزرگ ز و نیماب ز یهاپس

The Qaren, Mobad, and Marzban have arrived,	
An army from Bam and Garzaban.	

	وز کیدزن دندرب هدژم یکی
	ون تشگ وت هب نودیرف جات هک

They brought him the news that near him,	
The crown of Freydun has become new.	

	هاپس رسکی و ناتسد رادهپس
	هاگ راوازس یا دنتساوخ ارت

The commander of the army and all the soldiers,	
Have requested your presence, oh worthy one.	

	نادبوم ۀتفگ وز دینشب وچ
	نادرخب و نراق ۀتفگ نامه

When he heard the words of the Mobads,	
He heard the same from the Qarens and Bukhdans.	

	هاپس ناریا کیدزن هب دمایب
	هلاک ینایک هداهن رب رس هب

He came with his army near Iran,	
The crown of the kings placed upon his head.	

	لاز دناوخ نیرفآ ورب یهاش هب
	لاس جنپ وز تخت رب زا تسشن

He praised him for his kingship and glory,	
And sat upon the throne for five years.	

	درم داتشه لاس رب دوب نهک
	درک هزات ناهج یبوخ هب و دادب

He was eighty years old,	
And he made the world new with both good and bad.	

	تشاد زاب یدب راک ز ار هپس
	تشاد زار یکی نادزی کاپ اب هک



He brought the army back from evil deeds,	
For he held a secret with the pure God.	

	یسک نتسب و تسراین نتفرگ
	یسب نتشک دندیدن سپ نازو

They captured him, unable to resist, and bound him,	
And from then on, they did not see much killing.	

	ناهج ردنا دب یگنت هک دب نامه
	ناهد ار ایگ و کاخ کشخ هدش

The same evil that brought hardship to the world,	
Has made the earth dry and the mouths of the rivers parched.	

	من چیه نامسا ز یمه دماین
	مرد اب نان دندیشکرب یمه

No rain came from the sky,	
And they were forced to lift bread with a drum.	

	هام تشه ات هنوگ نارب رکشل ود
	هاپس یور هدروآ ردنا یور هب

Two armies marched for eight months,	
And brought their faces to face with the army.	

	نارگ یگنج زورکی دندرکن
	نارس مزر و دوب نلای زور هن

They did not engage in a costly battle for a day,	
Neither was it a day of snakes and battlefield commanders.	

	دنامن هراچ هک دش نانچ یگنت ز
	دنامن هرات و دوپ یمه ار هپس

The hardship became so great that there was no solution,	
The army was left with nothing but dust and cobwebs.	

	نابزمه کی هب کی ناشتفر نخس
	نامسآ دب ام رب تسام زا هک

Their words went one by one in unison,	
Saying that the sky has brought us harm.	

	وغ و دایرف تساخ هپس ود ره ز
	وز کیدزن هب دمآ هداتسرف

From both armies rose cries and shouts,	
And messengers were sent to approach him.	

	جنپس یارس نیز ام رهب رگ هک
	جنر و هودنا و درد زج هب دماین

For us, from this palace of Sepanj,	
Nothing has come but pain, sorrow, and anguish.	

	نیمز یور میشخبب ات ایب



	نیرفآ رگد اب کی مییارس
Come, let us forgive each other on this earth,	
And create a world together, hand in hand.	

	گنج ز دش یهت نارادمان رس
	گنرد راگزور دبن یگنت ز

The heads of the nobles were emptied by war,	
And time did not delay due to hardship.	

	نخس ود ره دنداهنرب نآ رب
	نهک نیک دنرادن لد رد هک

They both spoke out,	
Saying that they do not hold this ancient grudge in their hearts.	

	داد هب و مسر هب یتیگ دنشخبب
	دای دنراین هتشذگ راک ز

They forgive the past deeds,	
And do not recall them according to custom and justice.	

	روت زرم ات دنکیپ یایرد ز
	رود و کیدزن ز یتیگ شخب نازا

From the deep sea to the border of Turan,	
From that part of the world, the story of Giti, far and near.	

	نتخ و نیچ هب ات نینچ وراور
	نمجنا نارب یهاش دندرپس

Face to face, they went to China and Khutan,	
The king entrusted the assembly to them.	

	دوب هاگرخ زرم اجک یزرم ز
	دوب هاتوک تسد ار لاز وزا

Where was the border of the lair?	
From it, the fox had a short hand.	

	هار دنیوجن ناکرت یور نیزو
	هلاک و تخت دندرک شخب نینچ

They did not seek a way from the face of the Turks,	
And thus they divided the throne and crown.	

	وز دنار نورب رکشل سراپ یوس
	ون درک ناهج نکیل دوب نهک

He led his army towards Pars,	
Old it may have been, but he made the world anew.	

	رز لاز دشب ناتسلباز یوس
	رب هب کی ره دنتفرگ یناهج

Zal, with his golden army, went towards Zabulistan,	
Each one took a world in their arms.	



	راسهوک دش دعر و لغلغ زا رپ
	راگن و یوب و گنر زا رپ دش نیمز

The mountainous terrain became full of tumult and thunder,	
The earth became full of color, fragrance, and beauty.	

	ناوج هدیسر یسورع نوچ ناهج
	ناور بآ و غاب و همشچ زا رپ

The world, like a young bride, has arrived,	
Full of springs, gardens, and flowing water.	

	گنلپ داهن درادب مدرم وچ
	گنت و رات ورب هنامز ددرگب

When a man holds the nature of a leopard,	
The world becomes narrow and dark for him.	

	وز درک نمجنا همه ار ناهم
	ون دناوخ نیرفآ رب راداد هب

He gathered all the great men around him,	
And praised the Creator with justice and fairness.	

	دیدپ یگنت ز دمآ هک یخارف
	دیلک ار نآ تشاد نیرفآ ناهج

The vastness that emerged from narrowness,	
Had the key to creating the world.	

	دنتخاس هگنشج یکی وس ره هب
	دنتخادرپب نیرفن و نیک زا لد

They made a celebration in every direction,	
And their hearts were freed from hatred and curses.	

	جنپ لاس نیرب دمآرب ات نینچ
	جنر و درد زا سک هگآ دندوبن

Thus, until the fifth year had arrived,	
No one was aware of the pain and suffering.	

	وردنک نایناریا تخب دبب
	وز رادناهج رتسگداد نآ دش

The fate of the Iranians became apparent,	
And the world judge became aware of it.	

	



پساشرگ یهاشداپ   -  The Reign of Garsasp 

 ۱ شخب — پساشرگ یهاشداپ

The Reign of Garsasp — Part 1	
	ماک شیوخ یکی ار وز دوب رسپ
	مان پساشرگ شیدوب هدرک ردپ

He had a son, his own flesh and blood, whose name was Garsivaz.	
	هاگ و تخت رب زا تسشن دمایب

	هلاک ینایک نآ داهن رب رس هب
He came and sat on the throne and placed the crown on his head.	

	ردپ هاگ و تخت رب تسشنب وچ
	رف و بیز اب تشاد یمه ار ناهج

When he sat on the throne and took his father's place, he ruled the world with beauty 
and splendor.	

	راگزور نیرب دمآرب ات نینچ
	راب دروآ هنیک لاب تخرد

Thus it was that in those days the tree of affliction bore its fruit of enmity.	
	تشذگرد وز هک دش ربخ ناکرت هب
	تشگ راکیب تخت دب هک ناس نارب

The news of his death reached the Turks, and the throne became as if it were without a 
master.	

	بایسارفا یر راوخ هب دمایب
	بآ تشاذگب و یتیگ دیشخبب

He went to the humble Rey and forgave Giti and let the water flow.	
	گنشپ دورد نت کی درواین

	گنج ز رپ لد و دوب نیک ز رپ شرس
He did not bring back a single Pishdadian, his head full of grief and his heart full of 

war.	
	دوب هتشگ هلک و تخت ز دوخ شلد

	دوب هتشغآ ثریرغا رامیت هب
His heart had become weary of the throne and crown, and was immersed in the 

healing waters of Aghrirath.	
	گنشپ زگره دومنن یور ودب
	گنز هریت زا رپ نشور غیت نآ دش

He never turned his face towards the Pishdadians, and that bright sword became filled 
with dark rust.	



	یوا کیدزن هب یتفر هداتسرف
	یور دومنن چیه هم و لاس ودب

You were sent to his vicinity, but for two years and a month he did not show his face 
to you.	

	یدب رس ار تخت رگا تفگ یمه
	یدب روخرد رای شثریرغا وچ

He said, 'If I were unworthy of the throne, I would be a fitting companion for 
Aghrirath.'	

	یمه یزیرب ردارب نوخ وت
	یمه یزیرگ یغرم هدرورپ ز

You shed your brother's blood and flee like a frightened bird from its nest.	
	تسین راک نادواج ات وت اب ارم
	تسین رادید هار تنم دزن هب

I have no eternal task with you, and there is no way to see you near me.	
	یهگآ نیزا شوگ دش زاوآرپ
	یهشنهاش تخت دش راکیب هک

The ears became full of this announcement, that the throne of the king of kings 
became idle.	

	گنس رادرک هب دمایب یمایپ
	گنشپ رولاد زا بایسارفا هب

A message came to the stone-working Kurd, from the brave Pishdadian to Afraasiyab.	
	هاپس شکرب و نوحیج راذگب هک

	هاگ هب دنیشنرب یسک ات نامم
Leave Jihun and kill the army, so that no one remains to sit in the throne.	

	بایسارفا تخاس یرکشل یکی
	بآ دور ات باجنپس تشد ز

Afraasiyab raised an army, from the plains of Sepanjabad to the river of Ab.	
	ناور رهپس دش نیمز یتفگ هک

	ناور یدنه غیت زا دراب یمه
You said the earth became a moving sky, and the Indian sword pours out its soul.	

	یهگآ دیسر ناریا هب کیاکی
	یهم تخت رادیرخ دمآ هک

One by one, the news reached Iran, that a buyer had come for the moon throne.	
	یور دنداهن ناتسلباز یوس

	یوگوتفگ زا رپ رسارس دش ناهج
They turned their faces towards Zabolistan, and the world became full of conversation.	

	تشرد یدنچ لاز اب دنتفگب
	تشم هب یتفرگ ناسآ سب یتیگ هک



They spoke harshly with Zal for a while, saying that you easily took Giti in your fist.	
	ناولهپ یدش وت ات ماس زا سپ

	ناور نشور زور کی میدوبن
After Sam until you became a hero, we did not have a bright day.	

	دیشک وس نیدب نوحیج ز یهاپس
	دیدپان ناهج زا باتفآ دش هک

They brought an army from Jihun to this side, and the sun disappeared from the world.	
	زاسب ار نیارم یناد هراچ رگا
	زارف یگنت هب دبهپس دمآ هک

If you know the solution, make a mirror, for the general came to a narrow pass.	
	رز لاز رومان سپ تفگ نینچ
	رمک یدرم هب متسبب نم ات هک

So spoke the famous Zal with pride, 'Until I girded my waist with manliness.'	
	تشاگن نیز رب یاپ نم وچ یراوس

	تشادنرب ارم زرگ و غیت یسک
I, who mounted the horse, did not put my foot in the stirrup. No one could lift my 

sword and mace.	
	مدراشفب یاپ نم هک ییاج هب

	مدراپ یدش ناراوس نانع
When I pressed my foot somewhere, I became the reins of the riders.	

	مدب ناسکی گنج رد زور و بش
	مدب ناسرت هلاس همه یریپ ز

Day and night, I was the same in battle. From old age, I was always fearful.	
	یلی لای تشگ یربنچ نونک

	یلباک رجنخ یمه دباتن
Now the Yalli's reins have become entangled, and the Kabul dagger cannot be drawn.	

	یهس ورس وچ متسر تشگ نونک
	یهم هلاک رب ورب دبیزب

Now Rustam has become like a tall cypress, and he adorns the moon-like helmet.	
	یمه دیاب شیگنج پسا یکی
	یمه دیاشن ناپسا یزات نیزک

He needs a warhorse, for from this freshness, a horse cannot be without it.	
	نتلیپ ۀراب یکی میوجب

	نمجنا تسه هک وس ره ز مهاوخب
I will search for the Pillar once more, and I will ask for it from any assembly that 

exists.	
	ناتساد نیا رب متسر هب مناوخب
	ناتسادمه راک نیرب یتسه هک



I will recite the story of Rustam, for his existence is intertwined with this tale.	
	مشداز ۀمخت ۀنیک رب هک
	مژد یشابن و نایم یدنبب

That you hold a grudge against my offspring's seed, and you do not remain my 
fortress.	

	یوا راتفگ ز ناریا رهش همه
	یور هزات و لد ناداش دندوبب

All the cities of Iran were filled with joy and freshness from his words.	
	تخاتب رواکت ینویه وس ره ز

	تخاسب یگنج ناراوس حیلس
From every direction, the brave Hyon charged, and he created weapons for the 

warriors of war.	
	نتلیپ یاک تفگ نینچ متسر هب

	نمجنا زا رترب ترس لااب هب
To Rustam he said, 'Oh Pillar, may your head be higher than any assembly.'	

	زارد یجنر و تسشیپ راک یکی
	زان و مارآ و باوخ دلسگب وزک

One task lies ahead, a long and arduous journey, from which one must forsake sleep, 
comfort, and pleasure.	

	تسین مزر هگ اروپ زون ارت
	تسین مزب ۀماگنه هک مزاس هچ

You are not yet complete in battle, what shall I do when the time of celebration is not 
yet here?	

	یمه دیوب ریش تبل زا زونه
	یمه دیوجب یداش و زان تلد

Still from your lips, the scent of lion emanates, and your heart seeks pleasure and joy.	
	دربن تشد هب متسرف هنوگچ
	درد و نیک رپ ناکرت شیپ ارت

How can I send you to the battlefield, where you will face the Turks full of hatred and 
pain?	

	یهد خساپ هچ یزاس هچ ییوگ هچ
	یهب و یهم اداب وت تفج هک

What can you say, what can you do, what answer can you give, when your partner is 
the moon and the sun?	

	ماس ناتسد هب متسر تفگ نینچ
	ماج و مارآ درم متسین نم هک

So spoke Rustam to the hands of Sam, 'I am not a man of peace and wine.'	
	زارد یاهگنچ نیا و لای نینچ



	زان هب ندیرورپ دوب لااو هن
Such reins and these long lutes, were not meant for pampering and indulgence.	

	تخس مزر و دیآ نیک تشد رگا
	تخبزوریپ نادزی رای دوب

If the field of battle becomes full of hatred and the fight becomes hard, the companion 
of God will be victorious.	

	موش نوچ نم گنج رد هک ینیبب
	موش نوخ شزیر یپ ردنا وچ

You will see how I become in battle, as I become like spilled blood.	
	نوردنا گنچ هب مراد ربا یکی
	نوخ شناراب و تسبآ گنرمه هک

I have a cloud within my grasp, which is the color of water, but its rain is blood.	
	شرهوگ زا دزورفا شتآ یمه
	شرس دیاسب نلایپ زغم یمه

She kindles fire from her gem, and her brain nourishes her head.	
	دنلب هوک وچ دیاب هراب یکی
	دنمک مخ هب مرآ نم نوچ نانچ

Once, like a tall mountain, I must stand firm, and like me, I must bend the bow.	
	هوک تخل کی وچ مهاوخ زرگ یکی

	هورگ ناروت ز مشیپ دنیآرگ
I will be as steadfast as a solid mountain, even if a group of Turanians come before 

me.	
	رب زرگ نادب مبوکب ناشنارس
	رخشاخرپ چیه مرب دیاین

I will strike their heads with that mace, so that no arrogant person will come against 
me.	

	هاپسیب منک ار نیمز یور هک
	هاگدروآ ردنا ربا دراب نوخ هک

That I may make the earth without a host, so that the clouds may rain blood in their 
encampment.	
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	ناولهپ وا راتفگ ز دش نانچ

	ناور دهاوخ دناشفارب یتفگ هک
He became such a warrior from his words, that he could scatter the souls.	

	ناتسلباز هب شدوب چره هلگ



	ناتسلباک هب یتخل دروایب
Whatever flock he had in Zabulistan,	
He brought it naked to Kabulistan.	

	دندنار یمه متسر شیپ همه
	دندناوخ یمه ناهاش غاد ورب

They all rode ahead of Rustam,	
And they all chanted the praises of the king's glory.	

	شیپ شیدیشک متسر هک یپسا ره
	شیوخ تسد یدراشفیب شتشپ هب

Every horse that Rustam rode into battle,	
He would strike its hindquarters with his own hand.	

	مخ هب یدرک تشپ وا یورین ز
	مکش رب نیمز یور هب یداهن

With his strength, he bent the bow into a curve,	
And laid it on the ground, belly up.	

	گنرز دمایب لباک ز ات نینچ
	گنرگنر زا تخات یمه هلیسف

Thus, when Zarengam came from Kabul,	
He scattered his colorful treasures.	

	گنخ تشذگب زیت نایدام یکی
	گنل هاتوک و ریش رب نوچ شرب

A swift Median passed by like a leopard,	
His waist was short and his legs were long.	

	رادبآ رجنخ ود وچ ششوگ ود
	رازن شنایم هبرف لای و رب

His two ears were like two water-bearing daggers,	
And he did not let his plump neck be exposed.	

	وا یلااب هب سپ زا هرک یکی
	وا یانهپ هب مه شرب و نیرس

A ball of fire rose up behind him,	
And his head and arms extended to his width.	

	مدواگ و شرباروب و مشچ هیس
	مسدلاوپ و دنت و هیاخ هیس

Black-eyed, with bushy eyebrows and a bull's neck,	
Black-haired, fierce, and with an iron body.	

	نارک ات نارک زا راگنرپ شنت
	نارفعز رب خرس لگ غاد وچ

His body was like a painting from one end to the other,	
Like a red rose's mark on saffron.	



	دیرگنب نایدام نارب متسر وچ
	دیدب ار نتلیپ ۀرک نآ رم

When Rustam looked at the charging Medians,	
He saw that ball of elephant hide.	

	مخ داد یمه ینایک دنمک
	مر ز دریگزاب ار هرک نآ هک

He gave the bow of the Kayanian,	
To capture that ball from Rome.	

	ریپ ناپوچ تفگ نینچ متسر هب
	ریگم ار ناسک پسا رتهم یا هک

To Rustam, the old shepherd said:	
'O master of horses, do not take anyone else's horse.'	

	تسیک پسا نیا هک متسر دیسرپب
	تسیهت شتآ غاد زا شنار ود هک

Ask Rustam, 'Whose horse is this,	
Whose two hooves are empty of the fire's mark?'	

	یوجم شغاد هک خساپ داد نینچ
	یوگوتفگ یاهنوگ ره تسه نیزک

He replied in this manner, "Do not seek his wound,	
For any kind of conversation about this is futile.	

	تسا شرباروب میناوخ شخر یمه
	تسا شتآ گنر هب و یشتآ وخ هب

We read his face, which is bushy and fiery,	
With a fiery temperament and a fiery color.	

	سک مینادن ار نیا دنوادخ
	سب و میناوخ شمتسر شخر یمه

We do not know whose creation this is,	
We only read Rustam's face and that is enough.	

	تسدمآ نیزب نیا ات تسلاس هس
	تسدمآ نیزگ ناگرزب مشچ هب

For three years it has come to this,	
Selected by the eyes of the elders.	

	راوس دنمک دنیب شردام وچ
	رازراک دنک دیآردنا ریش وچ

When his mother sees him with the reins of a rider,	
He charges into battle like a lion.	

	دنمک ینایک متسر تخادنیب
	دنبب هگان دروآ شربا رس

Rustam, the Kayanian, threw the reins,	



Suddenly raised his head and tightened his grip.	
	شردام نایژ ریش وچ دمایب

	شرس نادند هب ندنک تساوخ یمه
He came like a lion from his mother's womb,	

Eager to seize his destiny with his teeth.	
	نایژ ریش وچ متسر دیرغب
	نایدام دش هریخ وا زاوآ زا

Rustam roared like a lion from his mother's womb,	
And the people of Madian were stunned by his voice.	

	شندرگ رب زین دز تشم یکی
	شنت نازرل تشگرب تشم نازک

He struck him with a fist on his neck,	
And from that blow, his body trembled.	

	یو زا تشگرب و تساخرب و داتفیب
	یور داهنب زیت هلگ یوسب

He fell and rose again, and turned away from him,	
And set his face towards the swift herd.	

	دنمروز متسر نار دراشفیب
	دنمک مخ درک رتگنت ورب

Rustam, the powerful, pulled the reins forcefully,	
And made the bowstring tighter.	

	روزب یدرگ لاگنچ دیزایب
	روب تشپ رب تسد کی دراشفیب

He grabbed the reins forcefully with one hand,	
And fiercely pulled the horse's mane.	

	یهت ندرشف زا تشپ چیا درکن
	یهگآ یمه درادن یتفگ وت

He did not empty his quiver by pressing it,	
As you said, he did not have any knowledge of it.	

	تسنم تسشنرب نیاک تفگ لدب
	تسنم تسد هب ندرک راک نونک

He replied, "This is my duty now,	
To take action and do what needs to be done.	

	اهدژا نیاک دیسرپب ناپوچ ز
	اهب دهاوخ هک ار نیا و تسدنچ هب

He asked the shepherd, 'How many heads does this dragon have, and what is its price?'	
	یمتسر رگ هک خساپ داد نینچ
	یمز ناریا یور نک تسار ورب

He gave this answer, 'If you are Rustam,	



Then turn your face towards Iran.'	
	تساهب ناریا موب و رب ار نیا رم

	تسار درک ناهج یهاوخ وت رب نیدب
The value of this lies in the land of Iran,	

By doing this, you will make the world right.	
	دسب نوچ دش هدنخ زا متسر بل

	دزس نادزی ز یکین تفگ یمه
Rustam's lips curved into a smile,	

And he said, 'It is fitting to do good deeds from God.'	
	ار گنرلگ دروآ ردنا نیز هب
	ار گنج و هنیک دش زیت شرس

He raised the tulip to his head,	
And his head became sharp for enmity and war.	

	گتزیت و شدید خنز هداشگ
	گر و وات و لد دراد هک شدیدب

She saw his broad chest and sharp waist,	
And saw that he had heart, strength, and veins.	

	وا لاپوک و دوخ و نشوج دشک
	وا لای و رب و راولیپ نت

He puts on his armor, helmet, and mail,	
His body is like an elephant, and his arm and rein are strong.	

	دنپس بش ره هک شربا تشگ نانچ
	دنزگ میب ز شدنتخوس یمه

His anger grew like a cloud,	
That every night they burned it with fear of lightning.	

	تسدش وداج هک یتفگ تسار و پچ
	تسدش وهآ هدنز ات دروآ هب

You spoke of magic to the left and right,	
And brought the deer back to life.	

	راهب مرخ وچ دش رز لاز لد
	راوس خرف و نییآون شخر ز

His heart became as golden as the spring,	
From his face came new beginnings and joyous riding.	

	داد رانید و داشگب جنگ رد
	دای شدماین ادرف و زورما زا

He opened the treasure and gave a dinar,	
From today and tomorrow, he did not forget it.	
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	لیپ تشپ رب ماج رد هرهم دزب

	لیم دنچ ات زاوآ دشرب وزا
The horse struck the cup on the elephant's back,	

And its sound echoed for miles and miles.	
	یانرک اب سوک ندیشورخ

	یارد یدنه و نلایپ هدنژ نامه
The sound of the horn mixed with the trumpeting,	

Of the Indian and African elephants.	
	زیختسر ناتسلواز ز دمآرب

	زیخ هک دزرب گناب ار هتفخ نیمز
From Zawulistan rose the resurrection,	

The earth slept, but a voice cried out, "Arise!	
	ناولهپ متسر نوردنا شیپ هب
	ناوگ هدروخلاس وا تشپ سپ

Before Rustam the champion,	
Behind him, the aged Giv.	

	غار و تشد و رد رکشل ز دش نانچ
	غاز دیرپ تسراین رس رب هک

The army became so vast in the plain and field,	
That a crow could not fly over their heads.	

	یاج تسش یمه یدندز هریبت
	یاپ هن ادیپ دوب رس هن ار ناهج

They struck so hard that the world had no head or foot to stand on.	
	ناتسلگ ۀفوکشب ماگنه هب

	ناتسلباز ز رکشل دروایب
At the time of the blooming of the garden,	

The army brought from Zabolistan.	
	بایسارفا تفای یهگآ لاز ز
	باوخ و دروخ زا و مارآ ز دمآرب

From the news of Zal, Afrasiyab learned,	
He rose from rest and food and sleep.	

	یر راوخ یوس رکشل دروایب
	ین و بآ دب هک یرازغرم نارب

He brought the army towards the barren desert,	
To the bird sanctuary with bad water and reeds.	

	هاپس مدامد دمایب ناریا ز



	هاگمزر یوس نابایب هار ز
From Iran came the rumbling army,	

Through the desert path towards the battlefield.	
	دنام گنسرف ود رکشل هب رکشل ز

	دناوخب ار ناگدیدناهج دبهپس
From army to army, only two horse lengths remained,	

The commander called for the world-seers.	
	نادرخب یاک تفگ نینچ ناشیدب

	نادر هدرکراک و هدیدناهج
He spoke to them thus: "Oh wise and experienced ones,	

World-seers and accomplished ones.	
	متسارآ رکشل نیا نم ردیا مه
	متساوخ یهم و یرورس یسب

I adorned this army with my own hands,	
I desired much glory and greatness.	

	هاش تخت یب یار دش هدنگارپ
	هاپس رسیب و یوریب راک همه

The decision was made without the king's throne,	
All the army's work was headless and directionless.	

	وز هدنخرف تسشنب تخت رب وچ
	ون تساخ نیرفآ یکی یتیگ ز

When he sat on the throne, he was glorious,	
From his wisdom, a new creation arose.	

	نایک مخت ز نونکا دیاب یهش
	نایم رب رمک رب ییک تخت هب

A king is needed now from the seed of the Kayanian,	
To sit on the throne with a royal belt around his waist.	

	یم ز دراد گنرواب واک یهش
	یمدآ نت دشابن رسیب هک

A king who believes in the power of wine,	
Knows that without a head, a human body is nothing.	

	نامز رد ارم دبوم داد ناشن
	ناوج تخب و رف اب هاش یکی

He showed me a sign in that moment,	
A young king with fortune and glory.	

	دابقیک لی نودیرف مخت ز
	داد و یار اب و تسزرب و رف اب هک

From the seed of Freydun and Iraj,	
A king who is adorned with glory, wisdom, and justice.	
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	لاز هدنخرف تفگ نینچ متسر هب

	لای زارفب و لاپوک ریگرب هک
To Rustam thus spoke the glorious Zal,	

Take up your mace and mount your steed with gall.	
	هوک زربلا هب ات نایزات ورب
	هورگمه رکشل یکی نک نیزگ

Go to the Tazyans, to the Alborz mountain,	
Choose a united army, a single group.	

	یکی نک نیرفآ دابقیک ربا
	یکدنا گنرد رب وا شیپ نکم

Create a cloud for Keyumars,	
Do not hesitate to approach him.	

	یوب ردیا هک دیاب هتفه ود هب
	یونغن نتخات زا هگیب و هگ

In two weeks, the scent of battle	
will be wafting from the clashing of spears.	

	دنتساوخ ارت رکشل هک ییوگب
	دنتسارایب یهاش تخت یمه

Say that armies have requested your presence,	
They have prepared the throne of kingship for you.	

	سک وت زج نایک جات دروخ رد هک
	سردایرف وت اهاش مینیبن

For the crown of the Kayanids, no one is worthy but you,	
O' Shah, you are the only one who hears our cries.	

	تفرب ناگژم هب ار نیمز نتمهت
	تفت داب نوچ و تسب نایمرب رمک

Tahamtan went to the ground with a lash,	
He tied his waist and turned like the wind.	
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	هارب دب یسب هیلاط ناکرت ز
	هانپ فص لی ناشیا ردنا دیسر

Many spoils of war were taken from the Turks,	



And they sought refuge in the mountains.	
	گنج نارادمان اب تخیوآرب
	گنچ هب رکیپ واگ ۀزرگ یکی

He joined the famous warriors in battle,	
Seizing a bull's carcass by the tail.	

	دنتخیوآرب ناروت ناریلد
	دنتخیرگب مزر زا ماجنارس

The brave warriors of Turan took up arms,	
In the end, they fled from the battle.	

	بایسارفا یوس رس دنداهن
	بآ رپ هدید و نوخ زا رپ لد همه

They turned their heads towards Afrasiyab,	
Their hearts full of blood and their eyes full of tears.	

	مک و شیب همه ار یو دنتفگب
	مژد ناشیا راک زا دش دبهپس

They all spoke of him, both good and bad,	
And he was dismissed from their service as a commander.	

	نولق دش وا دزن ات دومرفب
	نوسفرپ یوگ یریلد ناکرت ز

He ordered that a messenger be sent to him,	
To bring news of the brave and defeated Turks.	

	راوس رکشل ز نیزگب تفگ ودب
	راسهوک رد ات ورب ردیا زو

He said to him, "Choose from the mounted army,	
And go to the mountains and valleys.	

	شاب رایشه و دنمدرخ و ریلد
	شاب رادیب زین نوردنا ساپ هب

Be brave, wise, and alert,	
And stay awake to your inner self.	

	دننمیر یمدرم نایناریا هک
	دننز هیلاط رب ناهگان یمه

That the Iranians are a valiant people,	
And suddenly they attack the enemy's treasure.	

	نولق ورسخ دزن زا دمآ نورب
	نومنهر مدرم نوردنا شیپ هب

A messenger came out from before Khosrow,	
Guiding the people from within.	

	تسبب نارادمان رب هار رس
	تسم نلایپ و یگنج نادرم هب



He joined the famous warriors in battle,	
With brave soldiers and drunken elephants.	

	نیزگ و ریلد متسر یور نازو
	نیمز ناریا هاش یز دومیپب

And with that brave and chosen face of Rostam,	
He walked on the land of Iran, under the command of the king.	

	هوک زربلا هب ات هر لیم یکی
	هوکش انرب دید هگیاج یکی

One had a desire to travel to the Alborz Mountains,	
Another saw a magnificent place in the land of Beren.	

	ناور بآ و رایسب ناتخرد
	ناوجون مدرم هگنتسشن

Many trees and flowing water,	
A resting place for young people.	

	بآ کیدزن هداهنب تخت یکی
	بلاگ و بان کشم هتخیر ورب

One has set up a throne near the water,	
And poured pure musk and rosewater.	

	هام هدنبات رادرک هب یناوج
	هاگهیاس رب تخت نارب هتسشن

The young man with a shining demeanor,	
Sits on the throne in the shade.	

	ناولهپ یسب هدیشکرب هدر
	نایم رب رمک ناگرزب مسر هب

He raised the ranks of many champions,	
And according to the custom of the nobles, placed the belt in the middle.	

	راوهاش یسلجم هتسارایب
	راگن و گنر هب یتشهب ناسب

The king has prepared a royal court,	
Like a heavenly garden adorned with colors and decorations.	

	هار هب ار ناولهپ رم دندید وچ
	هاگهیاس نازا شدندش هریذپ

When they saw the champion on the way,	
They welcomed him from that shade.	

	ام نامهم و مینابزیم ام هک
	ام نامرف هب ردیا یآ دورف

For we are the hosts and our guests,	
Descend here at our command.	

	میرب یداش تسد همه ات نادب



	میروخ یم رومان خر دای هب
So that we may all raise our hands in joy,	

And remember the famous face as we drink wine.	
	زاب تفگ نینچ ناشیدب نتمهت

	زارف ندرگ نارادمان یا هک
Tahamtan spoke to them again,	

Saying, 'Oh famous ones with high necks.'	
	هوک زربلا هب دیاب تفر ارم

	هوکش دراد رایسب هک یراک هب
I must go to the Alborz Mountains,	

For a task that holds great glory.	
	زان تسد و رس نیلاب هب دیابن

	زارد جنر رایسب تسشیپ هک
One should not be coquettish with head and hands on the pillow,	

For there is much long suffering ahead.	
	رایرهش یبا ناریا تخت رس
	راک هب دیاین ندروخ هداب ارم

The blue king of Iran sits on the throne,	
Drinking wine is not my concern.	

	دابقیک یوس مدیهد یناشن
	دای هب ار وا دراد امش زک یسک

Give my regards to Keykavous,	
And ask if anyone remembers me among you.	

	داشگرب نابز ناریلد نآ رس
	دابقیک زا نم یناشن مراد هک

The leader of the brave warriors opened his mouth,	
As I carry a message from Keykavous.	

	ام نان یروخ و دورف ییآ رگ
	ام ناج دوخ یور زا یزورفیب

If you come down and eat our bread,	
You will light up our souls with your presence.	

	دابق ناشن رسکی مییوگب
	داهن و متسر تسنوگچ ار وا هک

Let us tell the story of Keykavous,	
And how he raised Rustam.	

	داب وچ دمآ ردنا شخر ز نتمهت
	دابق ناشن یو زا دینشب وچ

Tahamtan came forward with his face like the wind,	
When he heard the message of Keykavous from him.	



	رابدور بل ات نامد دمایب
	رادهیاس نآ ریز رد دنتسشن

They arrived at the bank of the river,	
And sat beneath the shade.	

	تسشنرب دوخ تخت رب زا ناوج
	تسد هب متسر تسد یکی هتفرگ

The young man sat down from his throne,	
And Rustam took his hand in his own.	

	درک هداب رپ ماج رگد تسد هب
	درک هدازآ نادرم دای وزو

He passed the cup filled with wine to another hand,	
And made the free men remember him.	

	درپس متسر تسد رب ماج رگد
	درگ و رادربمان یاک تفگ ودب

He handed the cup to Rustam's hand,	
And said to him, 'Oh bearer of the name and the mace!'	

	دابق ناشن نم زا یدیسرپب
	دای هب یراد هک زا ار مان نیا وت

If you ask me about the sign of Keykavous,	
Know that I remember this name from whom.	

	ناولهپ زا هک متسر تفگ ودب
	ناور نشور هب مدیروآ مایپ

Rustam said to him, "As a champion,	
I have brought a message with a clear mind.	

	دنتسارایب ناریا تخت رس
	دنتساوخ ارو یهاش هب ناگرزب

They adorned the throne of Iran,	
And the nobles desired a king.	

	رس هب رس نلای نیزگ نآ مردپ
	رز لاز یمه ار وا دنناوخ هک

My father chose that snake as his companion,	
Whom they call Zal-Zar.	

	هوک زربلا هب ات ور تفگ ارم
	هورگ اب نیبب رولاد دابق

He said to me, 'Go to the Alborz Mountains,	
And see Keykavous the brave with his group.'	

	یکی نک نیرفآ ورب یهاش هب
	یکدنا گنرد یزاس هک دیابن

Go and praise the king,	



Don't delay in making your move.	
	دنتساوخ ارت نادرگ هک شیوگب

	دنتسارایب یناهج یداش هب
Speak, for they have chosen you,	
And adorned the world with joy.	

	ارم یناد و یناوت را ناشن
	ارو یناسر یهاش هب و یهد

If you are able and know my sign,	
Give it to the king and deliver it to him.	

	ناوج ریلد متسر راتفگ ز
	ناولهپ یا هک شتفگ و دیدنخب

From the words of the brave young Rustam,	
He smiled and said to him, 'Oh champion!'	

	دابقیک منم نودیرف مخت ز
	دای هب مراد مان ردپ رب ردپ

From the seed of Freydun, I am Keykavous,	
I bear my father's name in memory.	

	رس درب ورف متسر دینشب وچ
	رز تخت زا دمآ دورف تمدخ هب

When Rustam heard this, he bowed his head in service,	
And came down from the golden throne.	

	ناهج ناورسخ ورسخ یا هک
	ناهم تشپ و ناگرزب هانپ

Oh King of Kings of the world,	
Refuge of the nobles and support of the moon-faced.	

	داب وت ماک هب ناریا تخت رس
	داب وت ماد هب نلایپ هدنژ نت

The throne of Iran is at your command,	
May the bodies of the elephant riders be caught in your trap.	

	یهشنهاش تخت رب وت تسشن
	یهرف مه و داب یشکرس تمه

You sit on the throne of the king of kings,	
With both rebellious courage and noble character.	

	ناهج هاش هب مناسر یدورد
	ناولهپ لی نآ نیزگ لاز ز

I send my greetings to the king of the world,	
Choose that heroic elephant from among the herd.	

	ار هدنب دهد نامرف هاش رگا
	ار هدنیوگ دنب زا میاشگب هک



If the king commands his servant,	
To release the speaker from bondage.	

	یاج ز دمآرب رولاد دابق
	یار و شوه و لد متسر راتفگ ز

Brave Keykavous rose from his place,	
From the words of Rustam, with heart, mind, and purpose.	

	داشگرب نابز هگنامه نتمهت
	دادب ناریا رادهپس مایپ

Tahamtan then opened his mouth,	
And delivered the message of the commander of Iran.	

	دیسر دبهپس شوگ هب نوچ نخس
	دیپطرب شرب ردنا لد یداش ز

When the words reached the commander's ears,	
He leapt with joy in his heart.	

	دیبن بلابل یماج دیزایب
	دیشکرد مد هب نتمهت دایب

Bring a brimming cup, do not hold back,	
Tahamtan's memory was invoked at the sound of the drum.	

	یم ماج یکی نودیمه نتمهت
	یک ناج رب درک نیرفآ دروخب

Tahamtan drank from the same cup of wine,	
And blessed the soul of the one who gave it.	

	مب و ریز لد زا شورخ دمآرب
	مک هودنا یداش هدش ناوارف

A roar emerged from the depths of their hearts,	
Joy increased, sorrow diminished.	

	ناولهپ اب تفگ نینچ هشنهش
	ناور نشور هب مدیدب یباوخ هک

The king spoke to the hero in this way,	
'I had a dream with a clear mind.'	

	دیپس زاب ود ناریا یوس زا هک
	دیش رادرک هب ناشخر جات یکی

From the direction of Iran, two white falcons appeared,	
One wearing a shining crown on its head.	

	مرب یدندش نازان و نامارخ
	مرس رب ار جات نآ یدنداهن

They became restless and playful around me,	
And placed that crown upon my head.	

	دیمارپ مدش متشگ رادیب وچ



	دیپس زاب و ناشخر جات نازا
When I woke up, I was filled with hope,	

From that shining crown and white falcon.	
	راوهاش یسلجم متسارایب

	رازغرم نیدب ینیب هک ناس نیرب
I held a royal gathering,	

Like you see in this bird-filled garden.	
	دیپس زاب وچ دش ارم نتمهت

	دیون مدیسر ناگرزب جات ز
Tahamtan became like a white falcon to me,	

And I received news of the great crown bearers.	
	هاش باوخ زا دینشب وچ نتمهت

	هام وچ نازورف جات ز و زاب ز
When Tahamtan heard of the king's dream,	

He shone like the moon from the falcon and the crown.	
	ناروادنک هاش اب تفگ نینچ
	ناربمغیپ ز تباوخ تسناشن

So spoke the wise counselor to the king,	
'This dream of yours is a sign from the prophets.'	

	میوش ناریا یوس ات زیخ نونک
	میوش ناریلد دزن هب یرای هب

Now let us rise and go towards Iran,	
And seek the help of the brave ones.	

	یاج ز شتآ وچ دمآ ردنا دابق
	یاپ دروآ ردنا دربن روبب

Qobad came forward like fire from its place,	
And brought victory without any defeat.	

	داب وچ متسر تسب نایمرب رمک
	دابقیک سپ نازارگ دمایب

Rustam tied his waist like the wind,	
And then Ki Qobad's warriors came forth.	

	دیونغن نتخات زا زور و بش
	دیسر هیلاط دزن هب ات نینچ

Day and night, he sang from his throat,	
Until he reached the presence of the treasure.	

	راک ز هگآ دش رولاد نولق
	رازراک یوس دمایب شتآ وچ

The brave Qulun became aware of the task,	
And rushed towards the battlefield like fire.	



	دید هنوگ ناز وچ ناریا هاشنهش
	دیشکرب فص تساوخ یمه ربارب

When the king of Iran saw this,	
He ordered his troops to form ranks.	

	رایرهش یاک تفگ ودب نتمهت
	راکب دیاین نتسج مزر ارت

Tahamtan said to him, 'O king,	
Fighting is not suitable for you.'	

	ناوتسگرب و لاپوک و شخر و نم
	ناوت نم اب دنرادن انامه

I and my beauty, my cup and my garden,	
Truly, they cannot compare with me.	

	شخر درکرب یاج زا و نیا تفگب
	شخپ درک یمه یراوس یمخز هب

She said this and left the place,	
Riding her horse with a wound scattered.	

	دنب ز هتسجب یوید دید نولق
	دنمک نیزرب و زرگ نوردنا تسد هب

Qulun saw a demon trapped in chains,	
And with his hands, he released the shackles and chains.	

	داب دننام دروآ هلمح ورب
	داشگ نشوج دنب و هزین دزب

He charged forward like the wind,	
Striking his spear and opening the shield's strap.	

	تفرگ هزین و تسد دزب نتمهت
	تفگش هدنام شیریلد زا نولق

Tahamtan raised his hand and took his spear,	
Qulun was amazed by his bravery.	

	رادمان وا تسد زا هزین دتس
	راسهوک زا ردنت نوچ دیرغب

The famous spear slipped from his hand,	
And he roared like thunder from the mountain.	

	نیز ز شتفرگرب و هزین دزب
	نیمز رب ار هزین نب نآ داهن

He struck his spear and lifted it from the ground,	
And placed the tip of the spear on the earth.	

	نزباب اب غرم نوچ تشگ نولق
	نت هب نت همه رکشل دندیدب

Qulun moved like a bird with a falcon,	



As all the army saw him move in unison.	
	نولق هاپس یو زا دش تمیزه
	نوبز ار دب تخب یگرابکی هب

The army of Qulun was defeated,	
And ill fate overtook them at once.	

	راوس هیلاط زا تشذگ نتمهت
	راسهوک یوس ناباتش دمایب

Tahamtan passed by the mounted armor,	
And hurried towards the mountain.	

	ناور بآ و رازفلع دب اجک
	ناولهپ هگیاج نآ دمآ دورف

Where the pasture was lush and the water flowed,	
There came that place of the champion.	

	زارف دمآ هریت بش ات نینچ
	زاس هنوگره درک یمه نتمهت

Thus, until the dark night arrived,	
Tahamtan made every kind of preparation.	

	یولهپ ۀماج شیارآ زا
	یورسخ ۀراب مه و جات نامه

From the adornment of Pahlavi's garment,	
The same crown and the same royal burden.	

	نیبشیپ ولهپ دش هریت بش وچ
	نیمز ناریا هاشاب تسارآرب

When the dark night arrived, Pahlavan foresaw,	
And raised the king of the land of Iran.	

	بش هب شدیروآ لاز کیدزن هب
	بل داشگن چیه ندش دمآ هب

Near the Zal's abode, he brought him at night,	
But he did not open his lips at his sight.	

	نز یار اب هتفه کی دنتسشن
	نمجنا نادبوم ناردنا دندش

They sat for a week with the counsel of women,	
And in that assembly, they became united.	

	جاع تخت سپ تسارایب متشهب
	جات جاع رب زا دنتخیوآرب

The paradise was decorated behind the ivory throne,	
And they hung the crown from the ivory armrest.	

	



دابقیک   -  Keyqobad 

 ۱ شخب — دابقیک

Keyqobad — Part 1	
	دابقیک شرب زا تسشن یهاش هب

	داهنرب رس هب رهوگ جات نامه
He sat on the throne of Kiqubad, and placed the same jewel-encrusted crown upon his 

head.	
	نمجنا دندش نارادمان همه
	نزمزر نراق نوچ و ناتسد وچ

All the nobles gathered in the assembly, like warriors with their swords drawn.	
	وگ نیزرب و دارخ و داوشک وچ
	ون جات نارب رهوگ دندناشف

Like Kishwad, Kharad, and Barzin,	
They scattered jewels upon the new crown.	

	دیونشب نخس ناگرزب زا دابق
	دیدب ار هپس و بایسارفا سپ

Listen to the words of Kavād, the king of kings,	
Then he saw Afrasiyab and his army.	

	یاج ز رکشل تشادرب زور رگد
	یارسهدرپ ز دمآ ندیشورخ

The next day the army moved from its place,	
And a clamor arose from the royal pavilion.	

	دربن حیلس متسر دیشوپب
	درگ تساخرب هک دش نایژ لیپ وچ

Rostam put on his armor for battle,	
Like a raging elephant that has risen up.	

	نایناریا دندیشک رب هدر
	نایم ار نتخیر نوخ دنتسبب

The Iranians formed their ranks,	
And closed the door to shedding blood among themselves.	

	یادخ لباک بارهم تسد کی هب
	یاپ هب یگنج مهدژگ تسد رگد

With one hand, Mehrab held the Kabul mace,	
And with the other, he grasped the war club.	

	نزمزر نراق نوردنا بلق هب



	نکش رگشل داوشک درگ ابا
Into the heart of the warrior with drawn sword,	

He plunged the spear, breaking the enemy ranks.	
	دابقیک اب لاز ناشتشپ سپ

	داب تسد کی هب شتآ تسد کی هب
Behind them, Zal and Kiqubad,	

With one hand fire, with the other wind.	
	شفرد ینایواک نوردنا شیپ هب
	شفنب و درز و خرس هدش وز ناهج

Before the inner court of Kayanian,	
The world turned red, yellow, and purple.	

	نیمز رسارس یتشک وچ رکشل ز
	نیچ یایرد ز دزیخ جوم اجک

Like a ship, the army covered the entire land,	
Where can a wave rise from the sea of China?	

	غار و تشد هتفاب رپس رد رپس
	غارچ نوچ اهغیت ندیشفرد

Shield against shield, they wove through the plain and battlefield,	
The flashing of swords like lamps in the night.	

	راق یایرد تشگ رس هب رس ناهج
	رازهدص وزا عمش هتخورفارب

The world turned head to toe like the sea of Qar,	
From it, a hundred thousand candles were lit.	

	هاپس گناب و قوب ندیلان ز
	هار درک مگ دیشروخ هک یتفگ وت

From the lamenting of the horns and the cries of the army,	
You said, 'The sun has lost its way.'	

	دیدب ناک نزمزر نراق کبس
	دیشکرب یاهرعن نایم زا دعر وچ

The warrior with drawn sword, Qaren,	
Moved lightly and raised a thunderous cry.	

	ریلد دمآ ردنا هاپس نایم
	ریش رادرک هب نراق رادهپس

Amidst the army came the brave warrior,	
Qaren, the commander, acted like a lion.	

	تسار یوس یهگ و پّچ یوس یهگ
	تساوخ هنیک ییوس ره زا هنوگ نارب

Sometimes to the left, sometimes to the right,	
From every side, they sought revenge.	



	زارد نانس و غیت هب و زرگ هب
	زارفرس وگ ناشیا زا تشکُ یمه

With mace, sword, and long spear,	
They fought and made their heads proud.	

	هوک دننام درک نیمز هتشک ز
	هوتس ناکرت ناریلد نآ دندش

The slain covered the ground like a mountain,	
Those brave Turkan warriors became motionless.	

	ریلد درگ دید ار ساسامش
	ریش هرّن نوچ دیشورخربیم هک

She saw Shamasas surrounded by brave warriors,	
Roaring like a lion.	

	دیسر وا رب ات نامد دمایب
	دیشکرب نایم زا زیت غیت کبس

He approached until he reached him,	
Drew his sharp sword from its sheath.	

	رادبآ رهز غیت شرس رب دزب
	رادمان نراق منم اتفگب

He struck his head with a venomous watered sword,	
And said, 'I am the famous Qaren.'	

	درگ ساسامش دمآ ردنا نوگن
	درب تسد نانچ نراق ز وا دید وچ

Shamasas descended into the fray,	
When she saw Qaren, she drew her sword.	

	ریپ نودرگ رادرک تسا نینچ
	ریت وچ یهاگ و تسنامک نوچ یهگ

Such is the way of the old world,	
Sometimes like a bow, sometimes like an arrow.	

	

 ۲ شخب — دابقیک

Keyqobad — Part 2	
	درک هچ نراق کنآ دیدب متسر وچ

	دربن و گنن زاس دوب هنوگهچ
When Rostam saw what Qaren had done,	

What kind of music was the tune of shame and battle?	
	یو زا دیسرپب دش ردپ شیپ هب

	یوگب اناولهپ ناهج نم اب هک
He went to his father and asked him,	



Tell me, who are the heroes of the world?	
	درم شیدنا دب نآ بایسارفا هک

	دربن زور هب دریگ یاج اجک
That evil-minded man, Afrasiyab,	

Where will he find a place on the day of battle?	
	شفرد دزارفارب اجک دشوپ هچ
	شفنب شفرد نابات تسادیپ هک

What should he wear and where should he display his purple robe,	
That shines brightly like the purple of the dawn?	

	یوا هاگرمک دنب زورما نم
	یورب مرایب شناشک مریگب

I will seize the belt of his court today,	
And drag him before me in disgrace.	

	رادشوگ رسپ یا لاز تفگ ودب
	رادشوه نتشیوخ اب زورما کی

To him, Zal said, "Oh attentive son,	
Be mindful and alert with yourself today.	

	تساهدژا رن گنج رد کرت نآ هک
	تسلاب ربَا هنیک رد و گنهآ رد

That Turk who is a dragon-slayer in battle,	
Is a cloud of calamity in melody and enmity.	

	هایس ناتفخ و تسهایس ششفرد
	هلاک نهآ ز دعاس شنهآ ز

His armor is black and his helmet is made of iron,	
His arms and legs are also made of iron.	

	رز هب هتفرگ نهآ یور همه
	رب دوخ رب هتسب هیس یناشن

All covered in iron, with a black emblem	
Emblazoned upon himself.	

	تخس رادهگن ار نتشیوخ وزا
	تخب زوریپ و تسریلد یدرم هک

Take care of yourself from him,	
For he is a brave and victorious man.	

	ناولهپ یا هک متسر تفگ ودب
	ناور هجنر چیا رادم نم زا وت

Rostam said to him, "Oh hero,	
Do not be troubled by me.	

	تسنم رای هدننیرفآ ناهج
	تسنم راصح وزاب و غیت و لد


